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Abstract: 
 
Until 2005, it was believed that the last speakers of Cappadocian had died in the 1980s. In that year, Dimitris 
Papazachariou and Mark Janse discovered speakers of the Misiotika dialect, spoken by refugees and their 
descendants from Mišit (present-day Konaklı, Niğde District) in Mandra (Larisa), Neo Agioneri (Kilkis) and 
Xirochori (Thessaloniki). In 2011, Janse was introduced to speakers of the Axenitika dialect, spoken by 
refugees and their descendants from Axo (present-day Hasaköy, Niğde District) in Axos (Pella). The two 
dialects are very closely related, but differ significantly in their phonology, Misiotika being characterized by the 
raising of unstressed [e] to [i] and [o] to [u], which is also characteristic of the Northern Greek dialects, as well 
as the palatalization of /k/ to /tš/ before /i/, which is characteristic of other dialects such as Cypriot and Cretan: 
Axenitika και [ce], κείμαι [címe], κοιμούμαι [cimúme] are pronounced as [tši], [tšími], [tšimúmi] in Misiotika.  
 
In my NIA lecture I sketch the amazing story of the rediscovery of the two dialects, the sociolinguistic profile 
of their speakers and the main similarities and differences between the two varieties against the background 
of the extremely archaic nature of Cappadocian and its closest relative, Pontic, the origins of which go back 
to the postclassical period. I also discuss some of the changes due to contact with other Modern Greek 
varieties that have affected both dialects since their transplantation from Cappadocia to Greece after the 
population exchange in 1923-1924, not only in the four core villages but also, and especially, in the 
Cappadocian diaspora in Greece. I conclude with a brief discussion of Cretan interference in the idiolectal 
variety of the last speaker of Axenitika from Crete. 
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